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17. 
Staatsvertrag zwiſchen Oeſterreich und Frankreich 
vom 13. November 1855, 
(Reichs⸗Geſetzblatt, III. Stück, Nr. 12, ausgegeben am 22. Janner 1856), 


betreffend die gegenfeitige Auslieferung der Verbrecher. 


(In den beiderſeitigen Ratificationen ausgewechſelt zu Wien am 6. December 1855). 


Nos Franciscus Josephus Primus, 


divina favente elementia Austriae Imperator: 
Rex Hungariac, Bohemiae, Lombardia et Wenetiarum, Dalımatiae, 
Croatiae, Slawoniae, Galiciae, Lodomeriac cet Iliniae: Archidux Aue 
striac; Magnus Dux Hetruriao et Cracoviae: Pax Lotharingiac, Sa- 
lisburgi, Styriae. Carinthiae. Carnioliae et Bucovinar, MiperioniK et 
inferioris Silesiae; Magnus Princeps Framsiivaniae: Marchio Mora- 


Wine: Comes Habsburgi, Tirolis etc. ete. 


Bro testalumque omnibus el singulis, quorum interest, lenore praesentium 
facimus: 

Posteaquam a Nostro el a Plenipotenliario Suae Imperatoris Francorum Ma- 
jeslatis conventio de mutua malelicorum extraditione Lutetiis Parisiorum die 13. 
mensis Novembris anni 1855 inita et signata est tenoris sequentis: 


Urtext. Meberſetzung⸗ 
Seine Majeſtät der Kaifer von frt, 


reich und Seine Majeſtät der Kaiſer der 


| 

Sa Majesté P Empereur d Autriche | 

el Sa Majesté ! Empereur des Francais, | 
désirant, d'un commun accord, conclure | Franzoſen, in der Abſicht durch gemein- 
une Convention pour Vextradition ré- ſchaftliches Einverſtändniß eine Ueberein— 
ciproque des malfaiteurs, ont nommé kunft über die gegenſeitige Auslieferung 
der Verbrecher abzuſchließen, haben zu die— 
ſem Ende zu Ihren Bevollmächtigten er— 

nannt, und zwar: 

Seine Mapeſtät der Kaifer von Oſter— 


a cel effel, pour Leurs Plenipotentiaires, 
savoir: 


Sa Majeste I Empereur d' Autriche, 
M. Alexandre Baron de Hübner, Grand' reich, den Herrn Alexander Freiherrn von 
Croix de } Ordre Imperial de la Cou- Hübner, Ritter J. Claſſe des kaiſerlich⸗ 
ronne de fer, Grand Officier de I Ordre öſterreichiſchen Ordens der eifernen Krone, 
Imperial de la Legion d' honneur, etc. | Groß-Offizier des kaiſerlich-franzoͤſiſchen 


17. 
Traktat Rządowy między Austrya i Franeya z dnia 13 
Listopada 1855, 


(Dziennik Praw Państwa, część UL Nr. 12, wydana dnia 22 Stycznia 1856), 
względem wzajemnego wydawania zbrodniarzy. 


(Dany w zamian w obustronnych ratyfikacyach w Wiednin dnia 6 Grudnia 1855). 


Nos Franciscus Josephus Primus, 


divina favenie ciementia Austriae Imperator; 


Rex Hiungariac, Bohemiae, Lombardiac et Venetiarum, Dalmatiae, 
Croatiae, Siavoniac, Galiciae, Lodomeriae et Hiliwiac; Archidux Aun- 
striae: Magnus Pux Hetruriae et Cracoviae; Dur Lotharingiae, Sa- 
lisburgi, Styriae, Carinthiae, Carnioliac ct Bucovimac, superioris et 
inferioris Silesiae: Magnus Princeps Trausilvaniae: Marchio Wora- 


viae: Comes Habsburgi, Tirolis ete. ete. 


| 
N olum teslatumque omnibus et singulis, quorum interest, tenore praesentium 
łacimus: 
Posteaquam a Nostro et a Plenipotenliario Suae Imperatoris Francorum Ma- 
jestatis conventio de mutua maleficorum extradilione Luteliis Parisiorum die 13. 
Mensis Novembris anni 1855 inita et signata est tenoris sequenlis: 


Przekład. 
Jego Mość Cesarz Anstryi i Jego Mość Cesarz Francuzów, zamierzywszy 
w Spölnem porozumieniu zawrzeć umowę o wzajemnćm wydawaniu zbrodniarzy, 
mianowali tym końcem Swymi pelnomocnikami, a to: 


Jego Mość Cesarz Austryi, Pana Aleksandra Barona Hiibnera, kawalera I 
klasy Cesarsko-Austryackiego orderu żelaznćj korony, wielkiego oficera Cesarsko- 
Francnzkiego orderu Legii honorowej it. d. i t. d., Swego rzeczywistego tajnego 
radcę, nadzwyczajnego posła i umocowanego Ministra na dworze Jego Mości 
Cesarza Francuzów, a 
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etc. — Son Conseiller intime actuel, Son 
Envoyć extraordinaire et Ministre ple- 
nipolentiaire pres Sa Majesté l Empereur 
des Francais: et 


Sa Majesté | Empereur des Fran- 
çais, M. le Comte Alexandre Colonna 
Walewski, Grand Officier de I Ordre 
Imperial de la Lógion d’honneur, Grand’ 
Croix des Ordres de Danebrog du Da- 
nemarc; de St. Janvier des Deux Siciles; 
des St. Maurice et Lazare de Sardaigne; 
de St. Joseph de Toscane; de la Con- 
ception du Portugal; du Medjidie de 
Turquie; du Sauveur de Grece, ele. elc.—— 
Senateur, Son Ministre et Secrélaire 
d Etal au Departement des Affaires 
elrangeres. 

Lesquels, après avoir échangé leurs 
pleins - pouvoirs, trouvés en bonne et 
due forme soni convenus des Articles 
suivants. 

AMI. A. 

Les Gouvernements d'Autriche el 
de France sengagent par la presente 
Convention à se livrer róciproquemeni. 
sur la demande que Nun des deux Gou- 
vernements adressera A lautre. a la 
seule exception de leurs nalionanx, tous 
les individus réfugiés de France el de 
ses posessions d’outremer dans les E- 
tats autrichiens ou des Elats aulrichiens 
en France et dans ses possessions d'ou- 
tre-mer, el poursuivis ou condamnés 
pour lun des crimes ćpumćres ciaprós, 
par les tribunaux des deux Pays où le 
crime aura été commis. 


17. Staatsvertrag zwiſchen Deſterreich und Frankreich vom 13. November 1855. 


Ordens der Ehrenlegion 20. ꝛc., Allerhöchſt⸗ 
Ihren wirklichen geheimen Rath, außeror- 
dentlichen Gefandten und bevollmächtigten 
Miniſter am Hofe Seiner Majeſtät des 
Kaiſers der Franzoſen, — und 

Seine Mayeftät der Kailer der Fran- 
zoſen den Herrn Grafen Alexander Colonna 
Walewski, Groß-Offizier des Faiferlich- 
franzöſiſchen Ordens. der Ehrenlegion; Groß— 
kreuz des däniſchen Danebrog-, des ſizilia— 
nischen St. Januarius- und des ſardiniſchen 
St. Mauritius- und Lazarus, des toscani⸗ 
ſchen St. Joſephs-, des portugieſiſchen Con- 
ceptions⸗, des ottomaniſchen Medjedje-, des 
griechiſchen Erloͤſer-Ordens ꝛc. w., Aller- 
höchſt-Ihren Miniſter und Staatsjecretär 
in dem Departement der auswärtigen Aue 
gelegenheiten. 

Welche nach gegenſeitiger Mittheilung 
ihrer in gehöriger Form befundenen Voll— 
machten über folgende Artikel übereinge— 
kommen find: 

Art. 1. 

Die öſterreichiſche und franzöſiſche Re- 
gierung verpflichten ſich durch gegenwärtigen 
Staatsvertrag, einander auf das von einer 
der beiden Regierungen an die andere zu 
richtende Begehren alle jene Individuen, 
mit alleiniger Ausnahme ihrer Staatsan— 
gehörigen, auszuliefern, welche aus Frank— 
reich und deffen überſeeiſchen Beſitzungen in 
die ͤſterreichiſchen Staaten, oder aus den 
öſterreichiſchen Staaten nach Frankreich 
und deſſen überſeeiſchen Beſitzungen ge— 
flüchtet ſind, und welche wegen eines der 
nachfolgend aufgezaͤhlten Verbrechen, von 
den Gerichtsbehoͤrden der beiden Länder, 
wo das Verbrechen begangen worden, ver— 
folgt werden oder verurtheilt ſind. 
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Jego Mość Cesarz Francuzów Pana hrabiego Aleksandra Kolonne Maler- 
skiego, wielkiego oficera Cesarsko-Francuzkiego orderu Legii honorowej: kawa- 
lera Wielkiego krzyża orderów: Duńskiego- Danebroga, Sycyliańskiego S. Janua- 
rego, i Sardyńskiego S. Maurycego i Łazarza, Toskańskiego Ś. Józefa, Portu- 
galskiego Poczęcia, Ottomańskiego Medjedje, Greckiego Zbawiciela i t. d. i t. d. 
Swego Ministra i Sekretarza stanu w oddziale Spraw Zagranicznych. 


Którzy po obustronnóm udzieleniu sobie pełnomocnictw, w należytej formie 
wystawionych, na następujące zgodzili się artykuły: 


Art i 

Rząd Austryacki i Francuzki obowiązują się niniejszym traktatem Państwa 
wydawać sobie na żądanie, od jednego z obu Rządów do drugiego wystósowane, 
wszystkie indywidua, z jedynym wyjątkiem przynależnych Państwa własnego, 
które z Francyi i jéj pozamorskich posiadłości zbiegły do Państw Austryackich, 
lub z Państw Austryackich do Francyi i jéj pozamorskich posiadłości, a które z 
powodu jednój z wyliczanych następnie zbrodni, od władz sądowych obu krajów, 
w których zbrodnia popełnioną była. ścigane są lub skazane zostały. 


OS 


La demande d’extradition devra tou- 
jours etre faite par la voie diplomalique. 


Ark A 
Les crimes à raison desquels Vex- 
tradition sera accordée, sont les suivants: 


1. Assassint, empoisonnement; par- 
ricide, infanticide . 
coups et blessures volontaires ayant oc- 
casioné soit Ja mort, soit une maladie 
ou incapacité de travail pendant plus 
de vingt jours; castration; association 
de malfaiteurs: menaces daltentat con- 
lre les personnes ou les propriétés; ex- 
torsion de litres et de signatures; sé- 
questration on arreslalion ou détention 
illégale des personnes; 


avortement, meurire ; 


2. Viol; attentat à la pudeur con- 
sommé ou tenté avec violence; atlentai 
à la pudeur consommé ou tenté, même 
sans violence, sur une personne au su- 
jet de laquelle et en considération de 
son âge, un pareil allental constiiue- 
rait un crime: 

3. Incendie; 

4. Vol, lorsqu'il a été accompagné 
de circonstanses qui lui donnet le carac- 
tère de crimes; 

5. Fabricalion, introduction, émis- 
sion de [ausse monnaie; contrefaçon ou 
altération de papier-monnaie ou émis- 
sion de papier-monnaie contrefait ou 
altéré; contrefaçon des poinçons ser- 
vant à marquer les malieres d'or et d'ar- 
gent; contrefaçon des sceaux de lE- 
tat et des timbres nationaux, alors même 
que la fabricalion ou contrefaçon aurait 
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Das Begehren um Auslieferung hat 
jederzeit auf diplomatiſchem Wege zu ge— 
ſchehen. 

Art 2 

Die Verbrechen, wegen welcher die 
Auslieferung bewilliget werden foll, find 
die ſolgenden: 

1. Meuchelmord, Giftmord, Eltern— 
mord, Kindermord, SES der Leibes⸗ 
frucht, Mord, Verletzungen und abſichtliche 
körperliche Beſchädigungen, welche entweder 
den Tod oder eine Krankheit oder Erwerbs— 
unfähigkeit durch mehr als zwanzig Tage 
herbeigeführt haben, Entmannung, Verge— 
ſellſchaftung von Verbrechern, gefährliche 
Drohung gegen Perſonen oder das Eigen— 
thum, Erpreſſung von Urkunden und Un— 
terſchriften, geſetzwidrige Gefangennehmung, 
Verhaftung oder Feſthaltung von Perſonen; 

2. Nothzucht, mit Gewalt verſuchter 
oder vollführter Angriff gegen die Scham— 
haftigkeit, verſuchter oder vollführter An: 
griff gegen die Schamhafligkeit auch ohne 
Anwendung von Gewalt gegen eine Perſon, 
in Veziehung auf welche in Anbetracht ihres 
Alters ein ſolcher Angriff ein Verbrechen iſt. 

3. Brandlegung. 

4. Diebſtahl, wenn er von ſolchen Um: 
ſtänden begleitet war, welche ihm den Cha- 
rakter eines Verbrechens verleihen. 

5. Nachmachung, Einführung, Aus— 
gabe falſcher Münze, Nachmachung oder 
Verfälſchung von Papiergeld oder Ausgabe 
von nachgemachtem oder verfälfebtem Pa- 
piergelde; Nachmachung der Stempel oder 
Punzen, welche zur Bezeichnung von Ge— 
geuſtänden aus Gold oder Silber dienen; 
Nachmachung der Staatsſiegel und der 
Landesſtempel auch dann, wenn die Ber- 
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Ządanie o wydanie nasłapić ma zawsze drogą dyplomatyczną. 


Ark 2. 
Zbrodnie, względem których wydanie ma być dozwolone, są następujące: 


1. Skrytobójstwo, otrucie, rodzicobójstwo, dzieciobójstwo, spędzenie płodu, 
morderstwo, nadwerezenie lub umyślne cielesne uszkodzenia, które sprowadzily 
albo śmierć albo chorobę albo nieudolność zarobkowania, przez więcćj niż dwa- 
dzieścia dni, kastracya, stowarzyszenie zbrodniarzy, niebezpieczna groźba przeciw 
osobom lub własności, wymożenie dokumenłów i podpisów, nieprawne pojmanie, 
uwięzienie luk zamknięcie osób. 


2. Zgwałcenie niewiasty, zamierzony gwałtownie lub uskuteczniony zamach 
na wstydliwość, zamierzony lub uskuteczniony zamach na wstydliwość nawet bez 
użycia gwałlu przeciw osobie, względem którćj z uwagi na jéj wiek zamach taki 
jest zbrodnią. 


3. Podpalenie. 
4. Kradzież, jeżeli jéj takie towarzyszyły okoliczności, które jéj charakler 
zbrodni nadają. 


5. Podrobienie, wprowadzenie, wydanie fałszywćj monety; podrobienie lub 
fałszowanie monety papićrowćj lub wydawanie podrobionej albo (ałszowanćj mo- 
nely papićrowćj, podrobienie steplow lub punców służących do oznaczenia przed- 
miotów złotych lub srebrnych; podrobienie pieczęci rządowych i stępli krajowych 
nawet wienczas, gdyby fabrykacya lub podrobienie miejsce mieć miało poza gra- 
nicami tego Państwa, które żąda wydania. 
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eu lieu en dehors de IEtat qui récla- 
merail l'extradition; 


6. Faux en écriture publique ou 


authentique el de commerce, y compris, 


la contrefagon d'effets publics de quel- 
que nature qu'ils soient et des billets 
de banque; l’usage de ces faux titres. 
Sont exceptès les faux qui ne sont pas 
accompagnés de circonstances qui leur 
donnent le caractère de crimes; 


7. Faux témoignage, lorsqu'il est 
accompagné de circonstances qui lui 
donnent le caractère d'un crime; sub- 
ornation de témoins; 


8. Soustractions et concussions 
commises par des dépositaires revetus 
d'un caractère public des valeurs qu ils 
avaient entre les mains, à raison de 
leurs fonctions; soustraclions commises 
par des caissiers d'établissements publics 
ou de maisons de commerce, mais seu- 
lement dans le cas où ces soustractions 
sont accompagnées de circonstances qui 
leur donnent le caractère de crimes: 


9. Banqueroute frauduleuse ; 
10. Baraterie de patrons. 


Ari. 3. 

Tous les objets saisis en la pos- 
session d’un prévenu, lors de son ar- 
restalion, seront livrés au moment où 
s'effectuera l’extradition; et cette re- 
mise ne se bornera pas seulement aux 


fertigung oder Nachmachung außerhalb des- 
jenigen Staates, welcher die Auslieferung 
begehrt, ſtattgefunden hätte. 

6. Verfälſchung von öffentlichen oner 
authentiſchen und Handels-Urkunden mit 
Jubegriff der Nachmachung von öffentlichen 
Creditspapieren was immer für einer Art 
und von Banknoten; der Gebrauch ſolcher 
verfälſchter Urkunden. Hievon ſind jene 
Verfälſchungen ausgenommen, welche nicht 
von ſolchen lUmſtänden begleitet find, die ihnen 
den Charakter eines Verbrechens verleihen. 

7. Falſches gerichtliches Zeugniß und 
falſcher gerichtlicher Eid, wenn ſelbe von 
ſolchen Umſtänden begleitet ſind, die ihnen 
den Charakter eines Verbrechens verleihen; 
Verleitung von Zeugen zu einer falſchen 
gerichtlichen Ausſage. : 

8. Unterſchlagung und Veruntreuung, 
welche durch, mit einem öffentlichen Cha— 
rakter bekleidete Depoſitare, an Geld oder 
Geldeswerth, welche dieſelben kraft ihres 
Amtes in Händen hatten, begaugen werden; 
Unterſchlagungen, welche von Caſſieren dei 
öffentlichen Anftalten oder in Handlungs— 
häuſern begangen werden, jedoch nur in 
dem Falle, wenn dieſe Unterſchlagungen 
von ſolchen Umſtänden begleitet ſind, welche 
ihnen den Charakter von Verbrechen ver— 
leihen; 

9. betrügeriſcher Bankerott; 

10. Unterſchleif von Seite der Schiffs- 
patrone (Baraterie). 
Art. 3. 

Alle jene Gegenſtände, welche im Be— 
fige eines Angeklagten bei feiner Verhaftung 
in Beſchlag genommen werden, ſollen zur 
ſelben Zeit, wo die Auslieferung ſtattfindet, 
übergeben werden, und dieſe Uibergabe 
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6. Falszuwanie publicznych lub autentycznych i handlowych dokumentów, 
włącznie z podrobieniem publicznych papićrów kredytowych jakiegobądź rodzaju 
i banknotów; używanie takich falszowanych dokumentów. Wyjęte są fałszerstwa, 
którym nie towarzyszą okoliczności, nadające im charakter zbrodni. 


7. Fałszywe sądowe świadectwo, i fałszywa sądowa przysięga, jeżeli im to- 
warzyszą okoliczności, nadające im charakler zbrobni: nakłonienie świadków do 
złożenia sądownie lalszywego świadectwa. 


8. Skradzenie i przeniewierzenie, popełnione przez depozytaryuszów, piastu- 
jących charakter publiczny, na pióniądzach lub wartościach pićnieżnych, które ta- 
kowi, na mocy urzędu swego w swych mieli rękach; skradzenia, popełnione przez 
kasyerów przy zakładach publicznych albo w domach handlowych. w tym jednak 
tylko razie. jeżeli skradzeniom tym takie towarzyszą okoliczności, które im charakter 
zbrodni nadają: 


9. Oszustne bankructwo: 
10. Przemycania ze strony patronów vkrętu (baraterya). 


Artykuł 3. 

Wszystkie owe przedmioty, które w posiadaniu oskarżonego przy jego ujęciu 
zajęte zostały, oddane być mają równocześnie 2 wydaniem, a oddanie to nie tylko 
"a skradzione przedmioty ma się ograniczać, ale na wszystkie rzeczy ma być roz- 
ciągnione , kióreby posłużyć mogły do udowodnienia zbrodni. 


19 im. 


objets volés, mais comprendra tous ceux 
qui pourraient servir àla preuve du crime. 


Ark 4. 

Si I individu réclamé esl poursuivi 
ou condamné pour un crime ou delil 
qu'il a commis dans le pays où il s'est 
refugie, son extradilion sera différée 
jusquà ce qu'il ait été jugé et qu il 
ail subi sa peine. Dans le cas où il 
serait poursuivi ou delenu dans le móme 
pays, à raison d’obligalions par lui con- 
tractóes envers des particuliers, son 
extradition aura lieu néanmoins, sauf à 
la partie lésée A poursuivre ses droils 
devant lautorite compétente, 


Art 5. 

L extradition ne sera accordée que 
sur la production soit d'un arrêt de 
condamnation, soit d un mandat d'arrêt, 
décerné conire Taceusć el expćdić dans 
les formes preseriles par la legislation 
du Gouvernement qui demande lextra- 
dition, soil de lout autre acte ayant au 
moins la même force que ce mandal et 
indiquant également la nature et la 
gravité des faits poursuivis, ainsi que 
la pénalité applicable à ces fails. Les 
pièces seroni accompagnées du signa- 
lement de l'individu réclamé. 


| 
| 


Slaalsverttag zwiſchen Oeſterreich und Frankreich vom 13. November 1855. 


ſoll ſich nicht nur auf die entwendeten Ge— 
genſtände beſchränken, ſondern auf alle 
jene erſtrecken, welche zum Beweiſe des 
Verbrechens dienen könnten. 

Art. 4. 

Wenn das reclamirte Individnum we— 
gen eines in dem Lande, wohin es ſich 
geflüchtet hat, begangenen Verbrechens »- 
der Vergehens gerichtlich verfolgt oder ver— 
urtheilt iſt, ſo ſoll ſeine Auslieferung bis 
nach feiner Aburtheilung und Ueberſtehung 
ſeiner Strafe verſchoben werden. In dem 
Falle, daß das Individuum in demſelben 
Lande auf Grund von Verpflichtungen, die 
es gegen Privatperfonen eingegangen, ge: 
richtlich verfolgt oder in Haft gehalten 
würde, foll feine Auslieferung dennoch ſtatt— 
finden, wobei dem beſchädigten Theile die 
Verfolgung ſeiner Rechtsanſprüche vor der 
competenten Behörde vorbehalten bleibt. 

Art. 5. 

Die Anslieferung wird unr bewilli— 
get auf die Vorweiſung einer Vernrthei— 
lung oder eines Verhaftsbefehles, welcher 
in der, durch die Geſetzgebung des die 
Auslieferung verlangenden Staates vor— 
geſchriebenen Form gegen den Angeklag— 
ten erlaſſen und ausgefertiget wurde, oder 
auf jeden anderen Act, welcher mindeſtens 
dieſelbe Wirkſamkeit, wie ein ſolcher Ver— 
haftsbefehl hat, und worin ſowohl die Be— 
ſchaffenbeit und Schwere der gerichtlich 
verfolgten Handlungen, als auch die Straf- 
beſtimmung angegeben erſcheint, die darauf 
anwendbar iſt. 

Dieſen Schriftſtücken iſt eine Per⸗ 
ſousbeſchreibung des reclamirten Indivi— 
duums beizufügen. 
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Artykuł 4. 

Jeżeli indywiduum reklamowane ścigane jest sądownie lub osądzone wzglę- 
dem popełnionćj w tym kraju, do którego zbiegło, zbrodni lub wykroczenia, na- 
tedy wydanie jego odroczone być ma aż do jego osądzenia i odbycia kary. W razie 
tym. gdyby indywiduwe w tymże samym kraju na mocy zobowiązań. przyjętych 
względem osób prywatnych, sądownie było ścigane lub w więzieniu trzymane, wy- 
danie jego przecież ma nastąpić, przyczóm stronie poszkodowanćj zastrzega się 
wolność poszukiwania swych prawnych uroszezen u przynależnćj władzy. 


Artykul 5. 

Wydanie dozwolonem jedynie będzie na mocy przedłożonego wyroku skazu- 
jącego lub rozkazu uwięzienia. wydanego na winowajcę i wyexpedyowanego 

0 ES * o 
w formach przepisanych przez prawodawstwo Rządu, który żąda wydania, lub 
w skutek każdego innego aktu, mającego tę samą przynajmnićj moc, co ów roz- 
kaz uwięzienia i oznaczającego również nalurę i ciężkość czynów sądownie ści- 
ganych, jako leż orzeczenie kary, do nich zastósować się mającćj. 


Do aktów tych dołączone być ma opisanie osoby reklamowanego indywiduum. 


20 © 17, Staatsvertrag zwischen Oeſterreich und Frankreich vom 13. November 1855. 


Ar l. 6. 

Si le prévenu ou le condamne 
mesi pas sujet de celui des deux Elals 
contractants qui le réclame, [extradilion 
pourra être suspendue jusquà ce que 
son Gouvernement aii été, s'il y a lieu, 
consulté et invite à faire connailre les 
molifs qu'il pourrait avoir de s oppo- 


ment saisi de la demande d extradition 
restera libre de donner à cette demande 
la suile qui lui paraitra convenable el 
de livrer le prévenu pour èlre jugé, 
soil à son propre pays, soit au pays où 
le crime aura élé commis. 


A rt. 7. 

L extradition ne pourra avoir lieu 
que pour la poursuite et la puniiion des 
crimes communs. Il est expressément 
stipulće que le prévenu ou le condamné 
dont lextradition aura été accordée ne 
pourra être, dans aucun cas, poursuivi 
ou puni pour aucun crime ou délit 
politique antérieur à lextradilion, ni 
pour aucun des crimes ou délits non 
prévus par la présente Convention. 


Arl. 8. 

Wextradition ne pourra avoir lieu 
si depuis les faits imputes, la poursuile 
ou la coudamnation, la prescription de 
action ou de la peine est acquise, 
d’apres les lois du pays oü le próvenu 


ser à I exiradilion. 
Dans tous les cas, le Gouverne- 


Are. 

Iſt der Angeklagte oder der Berur- 
theilte kein Unterthan desjenigen der ver 
den Staaten, weicher ihn reclamirt, ſo kann 
die Auslieferung verſchoben werden, bis 
ſeine Regierung, wenn Veranlaſſung vor— 
handen, begrüßt und zur Bekanutgebung 
der Beweggründe eingeladen worden iſt, 
welche fie der Auslieferung entgegenzuſtel— 
len haben koͤnnte. 

In jedem Falle bleibt der Regierung, 
an welche das Erſuchen der Auslieferung 
ergangen iſt, freigeſtellt, dieſem Erſuchen 
die ihr angemeſſen ſcheinende Folge zu 
geben, und den Angeklagten zum Behufe 
des gerichtlichen Verfahrens gegen denſel— 
ben, entweder an ſein eigenes Land oder 
an das Land, wo das Verbrechen began- 
gen worden iſt, auszuliefern. 

AEG T 

Die Auslieferung fann nur wegen 
der gerichtlichen Verfolgung uud Beftra- 
fung der gemeinen Verbrechen ſtattfinden. 
Es it ausdrücklich feſtgeſetzt, daß der An- 
geklagte oder Verurtheilte, deſſen Auslie— 
ferung zugeſtanden worden, in keinem Falle 
wegen irgend eines der Auslieferung ver— 
angegangenen politiſchen Verbrechens oder 
Vergehens, noch wegen eines in gegen 
wärtiger Uebereinkunft nicht vorgeſehenen 
Verbrechens oder Vergehens gerichtlich ver 
folgt oder beſtraft werden könne. 


Art. 8. 

Die Auslieferung kann nicht ſtaitfin— 
den, wenn ſeit der Beinzichtigung, der ge 
richtlichen Verfolgung, oder der Aburthei— 
lung die Verjährung der Anklage oder der 
Strafe nach den Geſetzen des Landes, 


Is 
— 
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Artykuł 6. 

Jeżeli oskarzony lub osądzony nie jest poddanym lego z obu Państw, które 
go reklamuje, natenczas wydanie może być odroczone, dopóki Rząd jego. jeźli 
po temu są okoliczności, nie będzie o tém uwiadomionym. a oraz zaproszonym do 
objawienia powodów, którcby przeciw wydaniu mógł założyć. 


W każdym razie zoslawia się wolność Rządowi, do którego podaną była 
prośba o wydanie, nadania prośbie tćj skutku, jaki jéj stósownym zdawać się bę- 
dzie, i wydania oskarzonego, celem wytoczenia przeciw niemu sądowego postę- 
powania, bądź jego własnemu krajowi. bądź temu krajowi. w którym zbrodnia 
popelniona była. 


Artykul 7. 

Wydanie nastąpić może jedynie z powodu sądowego Ścigania i ukarania zbro- 
dni pospolitych. Ustanawia się wyraźnie, iż oskarzony lub skazany, na którego 
wydanie przyzwolono , nie może w żadnym razie sądownie być ścigany lub uka- 
rany za poprzedzającą wydanie polityczną zbrodnię lub wykroczenie, lub za nie- 
przewidzianą niniejszą umową zbrodnię lub wykroczenie. 


Artykuł 8. 
Wydanie nie będzie mogło mieć miejsca, jeżeli od chwili poszlakowania 
czynu, sądowego ścigania lub osądzenia nastąpiło zadawnienie skargi lub kary 
wedle ustaw kraju, do którego zbiegł oskarzony. 


21 IS 


s esl réfugié. 


Ara 9. 

Les {rais occasionnés par l arre- 
station, la détention, la garde, la nour- 
riture et le transport des extradés au 
lieu où la remise s’ellectuera, seront 
supportés par celui des deux Etats sur 
le territoire duquel les extradés auront 
cić saisis. 


Art. 10. 

Lorsque dans la poursuite d une 
allaire penale, un des deux Gouver- 
nemenis jugera nécessaire | audition de 
témoins domiciliés dans |] autre Etat, 
une commission rogatoire sera envoyće 
a cet elfel par la voje diplomatique et 
il y sera donné suite, en observant la 
loi du pays où les témoins seronf invi- 
tes a comparallre. 


Les Gouvernements respeclifs re- 
noncent à toule réclamation ayant pour 
objet la restitution des frais resultant 
de F exécution de la commission roga- 
toire. Si, dans une cause pénale la com- 
parilion personelle d' un témoin est né- 
cessaire, le Gouvernement du pays auquel 
appartient le témoin I engagera à se 
rendre à l'invitation qui lui sera faite, 
el, en cas de consentement, il lui sera 
accordć des frais de voyage el de sé- 
jour d'après les tarifs et rćglemenis 
en vigueur dans les pays ot | audition 
devra avoir lieu. 


Staatsvertrag zwiſchen Veſterreich und Frausreich vom 13. November 1855. 


wohin ſich der Beklagte geflüchtet hat, ein— 
getreten iſt. 


Apt, J. 

Die durch die Verhaftung, den Ge— 
wahrſam, die Bewachung, Verpflegung und 
den Transport der Ausgelieferten nach dem 
Orte, wo die Uebergabe ſtattfindet, ent- 
ſtandenen Auslagen, ſind von jenem der 
beiden Staaten zu beſtreiten, auf deſſen 
Gebiete die Ausgelieferten ergriffen wor— 
den ſind. 


Art. 10. 


Wenn im Verlaufe einer ſtrafgericht— 
lichen Verhaudlung cine der beiden Re— 
gierungen die Abhörung von Zeugen, wel— 
che in dem auderen Staate wohnhaft ſind, 
für nothwendig erachtet, ſo iſt dieſes mit— 
telſt eines gerichtlichen Erſuchſchreibens im 
diplomatiſchen Wege zu begehren, und die— 
ſes Begehren unter Beobachtung der Ge— 
ſetze des Landes, wo die Zengen vorge— 
fordert werden, in Ausführung zu bringen. 

Die betreffenden Regierungen entſa 
gen jedem Anſpruche auf Rückerſatz der 
aus der Vollziehung des gerichtlichen Er— 
ſuchſchreibens erwachſenden Koſten. Wenn 
in einer ſtrafgerichtlichen Verhandlung das 
perſoͤnliche Erſcheinen eines Zeugen nöthig 
iſt, ſo wird die Regierung des Landes, 
welchem der Zeuge angehört, denſelben 
auffordern, der an ihn ergangenen Einla— 
dung Folge zu leiſten, und im Zuſtim— 
mungsfalle werden ihm die Reiſe- und 
Aufenthaltskoſten nach den in dem Lande, 
wo ſeine Abhörung ſtattzufinden hat, be— 
ſtehenden Tarifen und geſetzlichen Beſtim— 
mungen vergütet. 
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Artykuł 9. 
Koszta spowodowane przez areszlowanie, trzymanie w więzieniu, strzeżenie, 
wyżywienie i przewiezienie wydanych tam, gdzie ich oddanie nastąpić ma, po- 
niesie lo z Państw obu, na którego terytoryum wydani przytrzymani zostali. 


Artykuł (0. 

Jeżeli w toku sprawy karnosadowej jeden z dwóch Rządów uzna potrzebę 
wysłuchania świadków, zamieszkałych w drugiem Państwie, tedy celem tym wy- 
słane będzie drogą dyplomatyczną wezwanie sądowe, które zalatwionem zostanie 
Z zachowaniem ustaw kraju, w którym świadkowie dla przesluchania będą za- 
pozwani. i 


Względne Rządy zrzekają się wszelkićj pretensyi do powrócenia kosztów, ` 
jakieby z wykonania wezwania sądowego wynikły. Jeżeli w sprawie karnej po- 
trzebnóm jest osobiste stawienie się świadka, natenczas zawezwie go Rząd kraju, 
do którego świadek przynależy, by zadość uczynił zaproszeniu, a w razie przy- 
zwolenia wynagrodzone mu będą koszta podróży i pobytu wedłe istniejącćj taryfy 
i prawnych postanowień owego kraju, gdzie się ma odbyć jego przesłuchanie. 


22 6. 


Arli 11. 

Lorsque, dans une cause pénale 
instruite dans (un des deux pays, la 
confrontation de criminels détenus dans 
autre, où la production des pieces de 
conviction ou documents judiciaires sera 
jugée utile, la demande en sera faite 
par la voie diplomatique, et 1° on y don- 
nera suite, à moins que des considé- 
rations particulières ne s'y opposent el 
sous l'obligation de renvoyer les cri- 
minels et les pièces. 


Art 12. 


Les Gouvernements contractans re- 
noncent a toute réclamation de ſrais 
résultant du transport et du renvoi, dans 
les limites de leurs territoires respectifs, 
de criminels à confronter, et de I envoi 
et de la reslitution des pieces de con- 
viction el documents. 


Art. 13. 

La prósenie Convention ne sera 
exćcutoire que dix jours apres sa pu- 
blication; elle continuera à être en vi- 
gueur pendant cinq années. Dans le cas 
où, six mois avant | expiration de ce 
terme, aucun des deux Gouvernements 
n auraient déclaré y renoncer, elle sera 
valable pour cinq autres années, et ainsi 
de suite de cinq ans en cinq ans. 


Elle sera ratifiée et les Ratifica- 
tions en seront échangées dans l es- 
pace de trois mois ou plutôt, si faire 
se peul. 


| 


Staatsvertrag zwiſchen Oeſterreich und Fraukreich vom 13. November 1855, 


Art. 11. 

Wenn bei einer, in einem der beiden 
Länder eingeleiteten ſtrafgerichtlichen Ver— 
handlung die Confrontation von Verbre— 
cheru, welche in dem anderen in Haft 
gehalten ſind, oder die Vorlegung von Be— 
weisſtücken oder gerichtlichen Acten für 
zweckdienlich erachtet wird, ſo wird das 
dießfällige Begehren auf diplomatiſchem 
Wege geſtellt, und demſelben Folge ge— 
geben werden, woferne nicht beſondere Rück— 
ſichten entgegenſtehen, und unter der Ber- 
pflichtung, die Verbrecher und Schriftſtücke 
zurückzuſchicken. 


Art. 12. 


Die contrahirenden Regierungen ver: 
zichten auf jeden Erſatz derjenigen Koſten, 
welche ſowohl durch die Fortſchaffung und 
Zurückſendung der zu confrentirenden Der: 
brecher innerhalb der Grenzen ihrer Ge— 
biete, als auch durch die Einſendung und 
Zurückſtellung der Beweisſtücke und Ur— 
kunden entſtehen. 

Art. 18, 

Die gegenwärtige Uebereinkunft wird 
erſt zehn Tage nach ihrer Kundmachung 
in Kraft treten; fie wird durch fünf Jahre 
in Wirkſamkeit bleiben. In dem Falle, 
daß ſechs Monate vor dem Ablaufe die— 
ſer Friſt keine der beiden Regierungen er— 
klärt hätte, davon zurücktreten zu wollen, 
bleibt dieſelbe durch weitere fünf Jahre 
in Giltigkeit und ſo fort von fünf zu fünf 
Jahren. 

Sie wird ratifizirt und die Ratifica— 
tionen werden in dem Zeitraume von drei 
Monaten, oder wo möglich früher, ausge— 
wechſelt werden. 


[973 
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Artykuł 11. 

Jeźli w wyprowadzonćj w jednym z obu krajów sprawie karnosądowój uznaną 
będzie użyteczność konfronlacyi zbrodniarzy, uwięzionych w drugim kraju, albo 
przedłożenia aklów dowodnych lub sądowych dokumentów, uczynionem będzie 
tym celem wezwanie drogą dyplomatyczną i wysłuchanóm, jezli mu szezegölniejsze 
uwagi nie stoją na przeszkodzie, i pod warunkiem odesłania zbrodniarzy i aktów. 


Artykuł 12. 
Rządy kontraktujące zrzekają się wynagrodzenia kosztów, powstających z prze- 
wozu i odesłania w granicach względnych Leryloryow zbrodniarzy konironitować 
sie mających, jako tćż z przesłania i odesłania aktów dowodu i dokumentów. 


Artykuł 13. 

Niniejsza umowa wejdzie w moc prawa dopièro w dziesięć dni po jéj ogło- 
szeniu; pozoslanie ona w mocy przez lat pięć. W razie, jeźli na sześć miesięcy 
przed upływem lego terminu żaden z obu rządów nie oznajmił, iż od nićj chce 
odstąpić, pozostanie ona na dalsze pięć lat w mocy i tak daléj od pięciu do pie- 
ciu lat. 


Umowa ia będzie ratylikowaną, a ratylikacye zamienione będą w przeciągu 
trzech miesięcy lub rychłej, jeżeli to być może. 


23 18. Erlaß des Finanz und Juſtizminiſteriums vom 10. Janner 1856. 


En foi de quoi, les Plenipoten- Urkund deſſen haben die beiderſeiti— 
liaires respectifs l' ont signée el y ont gen Bevollmächtigten dieſelbe unterzeichnet 
appos& le cachet de leurs armes. und ihre Siegel beigedruckt. 

Fait à Paris, le treizième jour du So geſchehen zu Paris am 13. No- 
mois de novembre de l'an de grâce vember im Jahre des Heiles Eintauſend 


mil huit cent cinquante cinq. | achthundert fünf und fünfzig. 
| 
| 


(LS) Hübner m. p. (LS) Hübner m p. 
(LS) Walewski m. p. (LS) Walewski m. p. 


Nos visis et perpensis conventionis hujus articulis, illos omnes el singulos 
ratos hisce confirmatosque habere prolilemur ac declaramus verbo Nostro Caesa- 
reo-Regio adpromiltentes, Nos omnia, quae in illis continentur, fideliter execulioni 
mandaluros esse. 

In quorum fidem majusque robur praesentes ralihabilionis Nostrae tabulas 
manu nostra signavimus, sigilloque Nostro Caesareo-Regio adpresso firmari jus- 
simus. 

Dabantur in Imperiali urbe Nostra Vienna, die 6. mensis Decembris anno 
millesimo octingentesimo quinquagesimo quinto, Regnorum Nostrorum octavo. 


Comes a Buol-Schauenstein m. p. 
Ad mandatum Sacrae Caesareae 
et Regiae Apostolicae Majestatis proprium: 


Joannes Vesque de Fütthugen m. p- 
C. R. Consiliarius aulicus et ministerialis. 


15. 


* BĘ Cr +4 ans A e 
Erlaß des Finanz- u. Juſtizminiſteriums v. 10. Jaͤnner 1856, 
(Reichs⸗Geſetzblatt, UI. Stück, Ar. 13, ausgegeben am 22. Jänner 1856), 

wirkſam für alle Kronlander, 

in Betreff der Orte, wo rückſichtlich der nachbenannten offentlichen Obligationen die Crevits: 
bücher geführt werden. 

Mit Beziehung auf die, mit den Allerhöchſten Patenten vom 20. November 1852, 

Nr. 2515), 20. November 1852, Nr. 259, 20. November 1852, Nr. 261, 16. Fe 


*) Landes⸗Geſetz⸗ und Regierungsblatt für Galizien vom Jahre 1852, XLV, Stuck, Nr. 331, Seite 771. 


18. Rozrzadzenie Ministerstwa Finansów i Sprawiedl. z d. 10 Stycznia 1856. 23 


W dowód czego podpisali ją obustronni pełnomocnicy i pieczęcie herbów 
swych na nićj wycisnęli. 


Dano w Paryżu 13 Listopada roku zbawienia tysiąc ośmset pięćdziesiąlego 
piątego. 


(LS) Hübner m. p. 
(LS) Walewski m. p. 


Nos visis et perpensis conventionis hujus articulis, illos omnes el singulos 
ralos hisce confirmalosque habere profilemur ac declaramus verbo Nostro Caesa- 
reo-Regio adpromiltentes, Nos omnia, quae in illis continentur, fideliter executioni 
mandaturos esse. 

In quorum fidem majusque robur praesentes ratihabitionis Nostrae tabulas 
manu Nostra signavimus, sigilloque Nostro Cavsareo-Regio adpresso firmari jus- 
simus. 

Dabantur in Imperiali urbe Nostra Vienna, die 6. mensis Decembris anno 
millesimo octingentesimo quinquagesimo quinto, Regnorum Nostrorum octavo. 


Franciscus Josecpihuus m. p. 


Comes a Buol- Schauenstein m. p. 
Ad mandatum Sacrae Caesareae 
el Regiae Apostolicae Majeslalis proprium: 


Joannes Vesque de Püttlingen m. p. 
©. R. Consiliarius aulicus et ministerialis. 


18. 
Rozrzadzenie Minist. Finans. i Sprawiedl. z d. 10 Stycznia 1856, 
(Dziennik Praw Państwa, Część III, Nr. 13, wydana duia 22 Stycznia 1856), 
obowiązujące we wszystkich Krajach Koran zech, 


co się tyczy miejsc. w Których prowadzone będą księgi kredytowe dia obligacyj pu- 
blicznych, poniżej wymienionych. 


Odnośnie do przepisu, obwieszezonego Najwyższemi Pateniami z dnia 20 
Listopada 1852, Nr. 251%), z dnia 20 Lislopada 1852. Nr. 259, z dnia 20 Li- 


*) Dziennik praw krajowych i rządowych dla Galieyi z voku 1852, Część XLV, Nr. 331, strona 771. 


24 19. Erlaß des Juſtizmintſterinms vom 11. Jänner 1836. 


bruar 1853, Nr. 30, und vom 3. Juli 1853, Nr. 129, kundgemachte Vorſchrift über 
den Wirkungskreis und die Zuſtändigkeit der Gerichte in bürgerlichen Rechtsſachen, wel— 
che im F. 32 die Beſtimmung enthält, daß zur Amortiſirung der Staatsobligationen und 
der denſelben gleich geachteten Ereditspapiere jene Landesgerichte berufen find, an de- 
ren Amtsſitze die bezüglichen Creditsbücher geführt werden, wird im Nachhange zu den 
Erläſſen des Finanzminiſteriums vom 6. Juli 1850, Nr. 268, vom 13. Mai 1852, 
Nr. 123%), vom 28. September 1854, Nr. 246), und vom 26. Jänner 1855, 
Nr. 22 ), zur allgemeinen Kenutniß gebracht, daß die Creditsbücher und Vormer— 
kungen für nachbenannte Staatsobligationen, als: 


für ſämmtliche ſeit dem Jahre 1850 ausgegebenen Staatsobligationen, mit Aus— 
nahme der in Folge der Einlöſung der Krakaner oberſchleſiſchen Eiſenbahn entſtandenen 
4% Obligationen, dann für die 5% Prioritäts- Obligationen der Wien-Gloggnitzer 
Eiſenbahn in Wien; 

für die Cartele, Obligationen und Greditscertificate der, aus der Convertirung der 
Treſorſcheine entſtandenen Schuld, dann für die 4% Mailänder⸗Monza-Como-Eiſenbahn⸗ 
Obligationen in Mailand; 

für die galiziſchen Kriegsdarlehens- und Naturallieferungs-Obligationen in Lemberg; 

für die 4% Prioritätsaetien der Krakauer oberſchleſiſchen Eiſenbahn in Krakau 
geführt werden. 

Die Creditsbücher und Vormerkungen bezüglich der in Folge der Einlöfung der 
Krakauer oberſchleſiſchen Eiſenbahn entſtandenen 4% Obligationen werden zwar bei dem 
Handlungshauſe E. Heimann in Breslan geführt. Die Amortiſation ſolcher Obliga— 
tionen iſt jedoch bei dem k. k. Landesgerichte in Wien zu erwirken. 


Freiherr vou Brück m. p. Freiherr von Krauß m. p. 
o. 
Erlaß des Juſtizminiſteriums vom 11. Jänner 1856, 
wodurch in Folge Allerhöchſter Entſchließung vom 2. Jänner 1856, die Zahl der Notare im 


Kronlande Steiermark auf 0 erhöht, und Judenburg zum Amtsſitze des neu bewilligten Noz 
tarpoitens beſtimmt wird. 


Siehe Reichs⸗Geſetzblatt, III. Stück, Nr. 14, ausgegeben am 22. Jänner 1856. 


=) Landes-Geſetz- und Regierungsblatt für Galizien vom Jahre 1852, XXIII. Stück, Nr. 139, Seite 362. 
) Landes- Negierungsblatt für das Krakauer Verwaltungsgebiet vom Jahre 1854, erſte Abtheilung, VIII. Stück, 
Nr. 28, Seite 42. 
za) Ebendaſelbſt vom Jahre 1855, erte Abtheilung, XI. Stuck, Nr. 36, Seite 138. 


19, Rozrządzenie Ministerstwa Sprawiedliwości 2 d. 11 Stycznia 1856. 24 


siopada 1852, Nr. 261, z dnia 16 Lulego 1853, Nr. 30, i z dnia 3 Lipca 1853, 
Nr. 129, w przedmiocie zakresu działalności i właściwości sądów w sprawach 
cywilnych, zawićrającego w F. 32 postanowienie co do tego, iż do amortyzacyi 
obligacyj rządowych i na równi z niemi uważanych papićrów kredytowych po- 
wołane są le sądy krajowe, w których siedlisku urzędowóm prowadzone bywają 
dolyczące księgi kredytowe, w dodatku do rozrządzeń Ministerstwa Finansów 
z dnia 6 Lipca 1850, Nr. 268, z dnia 13 Maja 1852, Nr. 123 ), z dnia 28 
Września 1554, Nr. 246 **), i z dnia 26 Stycznia 1855, Nr. 22 ***), podaje 
się niniejszem do powszechnej wiadomości, iż prowadzone będą księgi kredytowe 
i prenotacye dla niżćj wymienionych obligacyj rządowych, jako to: 

dla wszelkich obligacyj rządowych od roku 1850 wydanych, z wyjątkiem 4% 
obligacyj powstałych z pokupu kolei żelaznej górno - szląskićj Krakowskiej, tu- 
dzież dla 5%, pierwo-obligacyj kolei żelaznej Wiedeńsko-Gloggnickićj w Wiedniu; 


dla kartelów, obligacyj i certyfikatów kredytowych długu, powslałego z za- 
miany asygnacyj skarbowych, tudzież dla 4%, obligacyj kolei Zelazuej Romo- Mon- 
za Medyolańskiej w Medyolanie: 

dla galicyjskich obligacyj pożyczki wojennej i dostawy płodów we Lwowie; 

dla 4%, pierwo-akcyj kolei Zelaznej górno-szląskićj Krakowskićj w Krakowie. 


Księgi kredytowe i prenotacye względem 4% obligacyj, powstałych z po- 
kupu kolei żelaznćj görno-szlaskiej Krakowskiej, prowadzone będą wprawdzie w 
domu handlowym E. Heimann w Wrocławiu; amortyzacya aloliż takowych obli- 
gacyj uskuteczniona być ma w Wićdniu w ©. K. sądzie krajowym. 


Baron Bruck m. p. Baron Krauss m. p. 
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moca którego w skutek Najwyższego Postanowienia z dnia 9 Stycznia 1856 r. pod- 
wyższa się liczbę notaryuszów w Kran koronnym Styryi do 70. przeznaczając oraz 
Judenburg na siedzibe urzędowa notaryatu nowo utworzonego. 


Obacz Dziennik Praw Państwa, Część III, Nr. 14, wydaną dnia 22 Stycznia 1856. 


— 


*) Dziennik praw krajowych i rządowych dla Galieyi z roku 1852, Część XXIII, Nr. 139, strona 362. 
n) Dziennik Rządu Krajowego dla obrębu zarządu Krakowskiego z roku 1854, oddział pierwszy, Zeszyt 
VIII, Nr, 28, strona 42. 
#44) Tamże z roku 1855, oddzinł pierwszy, Zeszyt XI, Nr. 36, strona 138. 


